LITERATURA CHINA EN LA LUIS ÁNGEL ARANGO

Guías e Historias de la Literatura
· Tang, Tao, Historia de la literatura china moderna, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1989.

· Kanru, Lu, 1903-1978, Breve historia de la literatura clásica china, 2a. ed. Beijing (China): Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1986., 126 p.: il.; 18 cm.

· Arbillaga Guerrero, Idota, La literatura china traducida en España, Alicante: Universidad de Alicante, Servicio de Publicaciones, 2003. 222 p.; 24 cm.
· Fisac Badell, Tatiana, El otro sexo del dragón: mujeres literatura y sociedad en China, Madrid: Narce de Ediciones, 1997.

· Lee, Leo Ou-Fan, The romantic generation of modern Chinese writers, Massachusetts: Harvard University Press, 1973.

Antologías 
Poesía: 

· Alvarado Tenorio, Harold, 1945., Poemas chinos de amor, Beijing: Editorial China Hoy, 1992.161 p.: il.; 19 cm. Honghsan, Gao, ed., Antología de poemas de todos los tiempos, en versiones de Harold Alvarado con el apoyo de varios traductores chinos. Será reeditado en 2005 por la Universidad de Antioquia. La revista Número publico en 1994 (no 4), en las versiones de Alvarado Tenorio,  “Nueve poemas chinos de amor”, con poemas de Li He (791-817), Du Mu (803-852) (Tu Mu), Mei Yaochen (1002-1060), Liu E (1857-1909) y Wang weiching (1964-). 

· Demiéville, Paul, Anthologie de la poésie chinoise classique, <Paris>: Editions Gallimard, 1962. 571 p. ; 22 cm.
· Antologia de poesía china, Madrid : Editorial Gredos, 2003 :   263 p. ; 21 cm. Coautores:      Preciado Idoeta, Juan Ignacio, tr.

· Bynner, Witter, 1881-1968, The selected Witter Bynner: poems, plays, translations, prose and letters, Edited by James Kraft, Albuquerque: University of New Mexico Press, 1995, 326 p.: il. ; 24 cm. Esta antología publica una amplia selección de traducciones de poesía china. 
· Yucheng Lo, Irving and William Shultz, Waiting for the Unicorn: poems and lyrics of China's last dynasty, 1644-1912., Bloomington; Indianapolis: Indiana University Press, 1986. 423 p: il.; 17 cm

· Watson, Burton, Early chinese literature, New York: Columbia University Press, 1962., 304 p.: il. ; 22 cm. Incluye poesía antigua traducida por Watson. 
· Watson, Burton, ed., Sources of Chinese tradition, New York Columbia University Press, 1960., xxiv, 976 p. il.; 24 cm. Watson es uno de los más prestigiosos traductores de poesía. 

· One hundred and seventy Chinese poems, London: Jonathan Cape, 1969. x, 129 p.: il. ; 19 cm. Traducción de Arthur Waley. 

· Waley, Arthur, 1889-The secret history of the mongols: and other pieces, London : George Allen & Unwin, 1963,  320 p. ; 22 cm.
· Waley, Arthur, 1889-, Translations from the Chinese, New York: Ed. Alfred A. Knopf, 1941., 325 p.: Il. ; 27 cm. Uno de lo traductores más prestigiosos de poesía china. 

· El bosque de los bambúes: poemas de China, Bogota: Trilce Editores, 1988., 114 p.: il. ; 20 cm. Traducción de Guillermo Martínez González. 

· Acevedo, Bernardo, El alma china a través de sus caracteres Tapei (Taiwan): Central Book Publishing, 1991, 147 p.: il. ; 26 cm. Traducciones de poesía de un jesuita colombiano

· Paz, Octavio, Versiones y Diversiones. Como Valencia, Paz no sabía chino. Traduce obras de Wang Wei. Li Tai-po, Tu Fu y Su Tung Po, tomadas en general de traducciones al inglés (Arthur Waley, Burton Watson, Witter Bynner, David Hawkes, Arthur Wiley, Robert Payne) y al francés (Paul Demiéville) etc. 

· Poesía china, Buenos Aires: Compañía General Fabril Editora, 1960. 237 p.; 18 cm. León, Maria Teresa, 1905-1988, tr., Alberti, Rafael, 1902-1999 tr, 

· Cantos de amor y de ausencia: cantos "Ci" de la china medieval (siglos IX al XIII),  Madrid : Ediciones Hiperion, 2002.  187 p. ; 20 cm. Gracia, Enrique, 1950-  , e tr.  Zonghui, Xu, 1955-, tr.

· Poetas chinos, Barcelona: Azul, 2000, 125 p.: il.; 23 cm., Alvaro Yunque, tr. 

· Rexroth, Kenneth, Cien poemas chinos, Barcelona Editorial Lumen, 2001 186 p.; 21 cm. Manzano, Carlos, tr. La traducción al inglés, una obra independiente de gran valor, retraducida al español. Poesía de Tu Fu, Su Tung P’o y Li Ch’ing Chao (1081-1140)
Cuento:

· Antología del cuento chino maravilloso, Barcelona: Océano, Ambar, 2002. 239 p.; 24 cm.

· Chang Shiru; Calle, Ramiro, recopiladores, 101 cuentos clásicos de la China, Madrid, Edaf, 1996, Arca de sabiduría; 28, 219 p., 18 cm, Cuentos taoistas.

· Chinese love tales, New York: Three Sirens Press, 1935., 161 p.; 21 cm.

· Chinese tales or the marvelous adventures of the mandarin fum-hoam, London: Walker and Edwards, 1817. 485 p.; 13 cm.

· Chu Binjie, comp., Relatos mitológicos de la antigua China, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras1982,; Madrid, Miraguano Ediciones, 1992. 173 p.: il.; 19 cm

· Chung-Kuei, domador de demonios: narración popular China, Madrid: Revista de Occidente, 1929.: 261 p.; 28 cm.

· Cuentos chinos de tradición antigua, Buenos Aires: Espasa-Calpe, 1948. 148 p.; 18 cm. Ma Ce Hwang, comp.

· Contes et légendes du bouddhisme chinois, Paris: Editions Bossard, 1921., 160 p.: il.; 22 cm.

· Cuentos y leyendas budistas: (de la China). Barcelona: MRA, 1995. 123 p.; 22 cm.

· Li Fuyan, Cuentos de la China milenaria, Madrid: Anaya, 1987., 2 v.: il. <algunas col.>; 25 cm. Cerca de 150 cuentos de todas las épocas. 
· Cuentos de la dinastía Tang, Madrid: Biblioteca Nueva, 1999., 149 p.; 21 cm.

· Cuentos fantásticos chinos, Barcelona: Seix Barral, 2000., 190 p.: il.; 24 cm.

· Hodgson, Alfred J., comp., Cuentos chinos, traducido del inglés por Mª Ángeles López Moraleda y Ramón Martínez Castellote, Madrid, Miraguano Ediciones, 1990, 2ª edición, Libros de los Malos Tiempos; 12, 189 p., 19 cm, 

· Mair, Victor H, ed., The Columbia anthology of traditional Chinese literature New York: Columbia University Press, 1994. xxxvii, 1335 p.; 24 cm. Incluye amplias selecciones de “El libro de las canciones” (Shijing, Chi King, Shi king). 
· La muchacha liebre: antología de cuentos populares de amor; traducido por Wang Hongxun y Fab Moxian. Beijing, (China): Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1989: 450 p.; 20 cm.

· Esculpiendo dragones: antología de la literatura china, Perú: Pontificia Universidad Católica del Perú, 1996. 2 v.: il.; 21 cm. v.1 Desde literatura china hasta poesía tang. -- v. 2 Desde Yu yan fábulas hasta Jinghua Yuan “flores en el espejo”.

· Fábulas antiguas de China, Madrid, Alba, 1989, Alba; 69 113 p., 18 cm. 

· Fábulas antiguas de China, Beijing, Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1961,, 117 p., 25 cm; 2ª. Ed, 1980. 

· Gautier, Judith, 1846-1917, En Chine: (merveilleuses histoires): Vincennes: Les Arts Graphiques, 1911. 115 p.: il. <parte col.>, mapas; 20 cm. Cuentos y narraciones traducidas por la hija de Theophile Gautier

· La hija del rey dragon: cuentos de la dinastía Tang, Beijing: eds. en Lenguas Extranjeras, <1980>, 110 p.: il.; 22 cm.

· La matrone du pays de Soung; Les deux jumelles: (contes chinois); avec une préface, Paris: A. Lahure, 1886. xxx, 100 p.: il. <col. >; 23 cm.

· No temer a los fantasmas: relatos, Pekín: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1979., 114 p.: il.; 19 cm.

· Moss, Robert, ed., Los cuentos fantásticos de China, Barcelona: Editorial Crítica, 1982., 316 p.: il.; 20 cm.

· La Serpiente Blanca; narraciones folklóricas, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, <1981>.183 p.

· Las semillas y otros cuentos, Pekín: Ediciones en Lenguas extranjeras, 1974: 195 p.; 20 cm.

· Cuentos mágicos chinos, 2a. ed. Barcelona: Ediciones Obelisco, 1987. 155 p.; 21 cm.

· El caballero rana: cuentos populares chinos, 2a. ed.: Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1980. 133 p.: il.; 20 cm.

· Male visita el sol: cuentos populares chinos., Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1982.

· El duelo del búfalo y el tigre: cuentos populares chinos. Beijing (China): Lenguas Extranjeras, 1980. 104 p.: il.; 20 cm.

· El puñal mágico: cuentos populares chinos. Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1982. 106p.; 20 cm.

· La princesa pavo real: cuentos populares chinos, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1981.: 127 p.: il.; 21 cm.

· El letrado sin cargo y el baúl de bambú: antología de relatos chinos de las dinastías Tang y Song (618-1279) Madrid: Alianza Editorial, 2003., 397 p.; 22 cm.

· Las siete victimas de un pájaro: cuentos policíacos chinos, México: Fondo de Cultura Económica, 1986, 350 p.; 17 cm.

· Sueño sobre unas cuerdas: antología de cuentos destacados, Beijing: Lenguas Extranjeras, 1982., 561 p.: il.; 17 cm.

· Sun, Zhilong, comp. La novia recobrada: selección de novelas populares, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1994. 365 p.; 17 cm. Incluye. Historia de la tierra del Ginseng; La novia recobrada; Anécdotas de Xijing; La enderezadora de entuertos de vestido azul; La mitad del pañuelo rojo; El verdadero príncipe y el falso. 

· Te-Chen Wang, Elizabeth, Las damas de la China: historia de la China clásica, Tucumán; Buenos Aires: Ed. Goyanarte, <1963>.142 p.: il.; 21 cm. Carreño, Virginia, tr. Las damas de la China; Madama Sauce; La tercer patrona de la posada del puente de madera; Pei Hang; Señorita Li cortesana; El esclavo de Kunlun; La hija del hortelano; La niña de Jade; Jen, la zorra; Hilo rojo; Rostro de melocotón; Una anciana del río Lu.

· Trapped at white tiger sanctum / illustrated by Yan Meihua. Beijing: Zhaohua Publishing House, 1982. 114 p.: il.; 21 cm.

· Wilhelm, Richard, Ed., Cuentos chinos, I, La princesa repudiada y otros relatos de la mitología china, II: Ying ning o la belleza sonriente y otros relatos populares y fantásticos, traducido por Paz Ortega Montes del alemán, Barcelona, Buenos Aires, México, Paidós, 1998, v.1 Sagas de los dioses; De los santos y los magos; Espíritus de la naturaleza y espíritus de animales; Cuentos históricos. -- v.2 Cuentos de niños; Cuentos fantásticos; Cuentos artísticos., 200 p., 20 cm

· Zhao, Shijie, Cuentos de Afanti, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1982., 114 p.: il.; 19 cm. Cuentos budistas. Afanti es Nasrudin

Obras clásicas
· Anónimo, Bella de Candor y otros relatos chinos, Barcelona, Tuisquets Editores, La Sonrisa Vertical, 1997. Tres relatos eróticos de tiempos de la dinastía Ming (Siglo XVII). Los otros dos relatos son “Historia de una mujer viciosa” y “Biografía de la emperatriz Wu y del príncipe Idoine”. LAA

· El cuento del cortador de bambu, Madrid: Trotta ; Unesco, 1998., 115 p. ; 20 cm., Takagi, Kayoko, tr.

· Bai, Juyi, 772-846, 111 cuartetos de Bai Juyi, Valencia: Pre-textos, 2003.i 259 p.; 22 cm. Edición bilingüe, traducción de Anne.Helene Suárez Girard.
· Cao, Xueqin, s. XVIII, El sueño de las mansiones rojas, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1991. 4 v.; 18 cm.

· Xuequin, Cao, (Cao Xueqin), El sueño en el pabellón rojo: (memorias de una roca), 2a. ed. Granada: Universidad de Granada, Ediciones en Lenguas Extranjeras de Pekín, 1988. 2 v.: il.; 21 cm.

· Xuequin, Cao, Le reve dans le pavillon rouge: (hong lou meng), Paris: NRF, Editions Gallimard, 1983. 2 v. : il. ; 18 cm. Li Tche-Houa, tr. Alezais, Jacqueline, tr. Bibliotheque de la Pleiade, 2 vols. Una edición occidental de referencia.

· Gan, Bao, 265-420 /Aparece Gao en catálogo/, Cuentos extraordinarios de la China medieval: antología del soushenji, Madrid: Ediciones Lengua de Trapo, 2000. xxiv, 150 p.; 21 cm. Literatura fantástica y de terror, muy imaginativa. 
· Ch'u Yuan, 338-288 a. de J. C., The Li Sao: an elegy on encountering sorrows, Shanghai: The Commercial press, 1929. <xv>-xxxviii, 200 p.: il. <col.>, mapas; 21 cm. (Catálogo dice sorrows)
· [Du Fu] Tu, Fu, 712-770, Bosque de pinceles: poemas de Tu Fu, Edición bilingüe, Lima: Pontificia Universidad Católica del Perú, 2001. 515 p.: il., mapa; 21 cm. Guillermo Dañino, traductor

· Du, Fu, 712-770 (Tu Fu) El vuelo oblicuo de las golondrinas, Madrid: Ediciones del Oriente y del Mediterráneo, 2000, 155 p.: il. mapas; 21 cm. Juan Ignacio Preciado y Clara Janés, traductores 

· Du Fu, Ch’ang-an, Cali, Arquitrave Editores, Traducción de Umberto Cobo
· Han-shan, Cold mountain: 100 poems by the T'ang poet, New York: Columbia University Press, 1970. 118 p.; 21 cm. Traducción de Burton Watson
· Hsiang Chi, His, The romance of the western chamber: a Chinese play written in the thirteenth century, London: Methuen & Co., 1935. xxiii, 280 p.; 19 cm.

· Hiang, Pie Fong, Inscripción de la Montaña Amarilla 2a. ed. México: Acrono, 2001.74 p.: il.; 21 cm. Traducción al francés de Pierre Daudin, versión y prólogo de Arturo González Cosío (Siglo XVIII(
· Guan Hanqing, Injusticia contra dou e  que conmovió el cielo, en Tres dramas chinos, Madrid: Gredos, 2002.414 p.; 21 cm. (Aparece como Hanqing, Guan)
· Ji Junxiang (Jo Tianxiang) El Huérfano del clan de los zhao, en Tres dramas chinos, Madrid: Gredos, 2002.414 p.; 21 cm. (Aparece como Junxiang, Ji)
La poesía de Li Po
· Li, Ho, The poems of Li Ho: (791-817), Edited by David Hawkes., Oxford: Clarendon Press, 1970. 314 p.; 22 cm.

· LI Hsing-Tao, Dos joyas del teatro asiático, Buenos Aires: Espasa-Calpe, 1941., 160 p.; 17 cm. Cahn, Alfredo, 1902- tr.} Incluye la obra “El círculo de tiza”.
· Li Tai Po, 701-762, El bosque de las plumas, Lima: Pontificia Universidad Católica del Perú, 1999 98 p.; 24 cm., Alayza Alves-Oliveira, Fernan, tr. Silva- Santisteban, Ricardo, tr.

· Pound, Ezra, 1885-1972, Cathay, Barcelona : Tusquets Editores, 1980. 42 p. ; 19 ed., Li-Po, 705-762. El título original era Cathay, translations by Ezra Pounds, for the most part from the Chinese from Rihaku, from the notes of the late Ernest Fenollosa, and the deciphering of the professors Mori and Ariga. Rihaku es el nombre japonés de Li Po. 
· Li Po, 701-762, Cien poemas, 3 ed. / Editor Jesús Ortiz Pérez del Molino, Barcelona: Icaria Editorial, 2002, 126 p.; 22 cm. Guojian, Chen, 1938-    , tr.

· Li Bo, 701-762, Copa en mano, pregunto a la luna: poemas, México: Centro de Estudios de Asia y Africa, El Colegio de México, 1982. 85 p.; 19 cm. Traducción de Chen Guojian
· Li tai pe: Nachdichtungenn,  Klabund, 1890-1928, tr. Leipzig : Im Insel Verlag, 1915. 48 p. ; 18 cm.

· Waley, Arthur, Vida y poesía de Li Po: 701-762 D. C. Barcelona: Editorial Seix Barral, 1969.

· Li Po, 701-762, Eres tan bella como una flor, pero las nubes nos separan, Madrid: Mondadori, 1999. 68 p.; 16 cm. Traducción de Chen Guojian
· Li-Tai-Po, 701-762, La danza de los dioses, Valencia, Guillermo, 1873-1943, Cuadernillo de poesía; 49 Medellín. 

· Li Tai Po, 701-762, Manantial de vino: poemas de Li Tai Po, Lima: Pontificia Universidad Catolica del Perú, 1998. 183 p.: il, mapa; 24 cm. Edición bilingüe, traducción del chino de Guillermo Dañino.
· Li Po, 705-762, Poemas de Li Po, Santiago de Chile: Universitaria, 1962., 76 p. ; 23 cm., Delano, Luis Enrique, 1907-1985, tr

· Li Po, 705-762, Poemas de Li Po: poesía clásica china, Barcelona: Icaria Editorial, 1989., 119 p. ; 23 cm.

· Chen, Guajian, tr.

· Li Po, 705-762, The works of Li Po: the Chinese poet, Kanda ; Tokio : The Hokuseido press, <1935>.

· v-xix, 236 p. : il. ; 19 cm. Obata, Shigeyoshi, tr.

· Li Yu, 1610-1680-, El tapiz del amor celeste, México: Baal Editores, 1961, 263 p.; 19 cm., Publicada originalmente en 1672, novela erótica. LAA

· Li, Yu, Jou pu tuan : ein erotisch-moralischer roman aus der Ming-Zeit  (1663), Eberhard, Wolfram, tr.
· Lo Ta-kang, tr., Le miroir antique: contes et nouvelles chinois des hautes époques Neuchatel: A la Baconniere, <1943>. 281 p.; 21 cm.

· Pound, Ezra, 1885-1972, The Confucian odes: the classic anthology defined by Confucius. New York : A New Directions Paperbook, 1959. 223 p. ; 20 cm. Traducción de poemas del “Libro de canciones” o Libro de las Odas”.  Nueva edición en Pound, Ezra, 1885-1972, Poems and translations, New York : The Library of America, 2003. xxiii, 1363 p. ; 20 cm.

· Pu Sung-Lin, 1640-1715, Historias fantásticas de un diletante, Madrid: Mondadori, 1992., 244 p.; 22 cm.

· Pu Songling, 1640-1715, Cuentos de Liao Zhai, Madrid: Alianza Editorial, 1985. 400 p.: il.; 20 cm./ (Dinastia Ming)
· P'u Sung-Ling, 1640-1715, El invitado tigre, Madrid: Ediciones Siruela, 1985.102 p.; 23 cm. Traducido por Isabel Cardona y (los dos últimos) Jorge Luis Borges, del inglés
· {Lung t’u kung an], The strange cases of magistrate Pao: Chinese tales of crime and detection, London: Panther books, 1970. 112 p.: il.; 18 cm.

· Riokan, Taigun, 1758-1831, Gotas de rocío sobre una hoja de loto: poemas Zen, Bogota: Grupo Editorial Norma, 1998 77 p.: il.; 14 cm.

· Su, Shi, 1037-1101, Recordando el pasado en el acantilado rojo y otros poemas, Madrid: Ediciones Hiperion, 1992 / Nombre del autor: Su Dongpo, Su Tung Po Traducido del chino por Anne-Helene Suárez.
· Shi Nai'an y Luo Guanzhong, A la orilla del agua, traducido por Mirko Láuer y Jéssica Mc Lauchlan Beijing, Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1992: 508 p., 506 p., 482 p., 496 p (En inglés: Outlaws of the Marsh) Historia de un grupo de perseguidos.
· Tang  Xianxu,, 1550-1616, The Peony Pavilion, opera china con música de Tang Ye, sobre el texto de Tang, Xianxu DVD. 2000.
· Valencia, Guillermo, Catay. Bogotá, 1929. El poeta Valencia no sabía chino y explica que se trata de “una versión sencilla de otra que, en noble prosa francesa de edición lujosísima, hiciera Franz Toussaint para aficionados curiosos” La obra de Toussaint es La Flauta de Jade. Incluye poemas del libro de Canciones, el Libro de las Ceremonias,  Li.-tai-po, Du Fu,  
· Toussaint, Franz, 1879-, La flauta de jade, (2a. ed. >Buenos Aires: G. Kraft, <1952>.9-168 p.: il. ; 18 cm. Battistessa, Angel Jose, 1902-1993, tr. Nueva traducción de la antología que sirvió de base a Valencia para Catay. Textos de Chi-Kin (livre des vers) ; Li-Chi (Li ki); Tao-Té-King (Tao te ching); Chovuen ts'iou; Mei-Cheng ; Confucio ; Wan-Tsi ; Wang-Po ; Tsé-Tié ; Tao-Han ; Wei-Ying-Wou ; Li-Taï-Po ; Tu Fu ; Pé-Kiu-Yi; Soung-Chi ; Ouei-Fong-Tsai ; Chang-Wou-Kien 
· Wang Shifu, Historia del Ala Oeste, en Tres dramas chinos, Madrid: Gredos, 2002.414 p.; 21 cm. (Aparece como Shifu, Wang)

· Wang Sing-pei, adaptación de, El rey mono contra el demonio de hueso blanco, Pekín, Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1974110 p., ilustraciones (Chao Jung-pen y Chien Siao-tai), 25 cm

· Wang Wei, 699-759, La montaña vacía: poemas, Bogota: Trilce Editores, 1996., xxiv, 81 p.; 21 cm. Traducción de Guillermo Martínez González. 
· Wang Wei, 699-759, 99 cuartetos de Wang Wei y su círculo, Edición de Anne-Helene Suárez Girard., 

· Madrid: Editorial Pre-textos, 2000.

· Wang, Wei, 699-759, Poemas del rio Wang, Madrid: Ediciones del Oriente y del Mediterráneo, 1999, 87 p.: il.; 21 cm. Traducción de Juan Ignacio Preciado
[image: image1.png]W Jingzi
LOS MANDARINES





· Wu Jingzi, 1701-1754, Los mandarines: historia del Bosque de los Letrados, Barcelona: Seix Barral, 1991, 589 p.; 24 cm.(Wou King-tseu, Wu Ching-Tzu) (Conocida como The Scholars) Sátira a las costumbres de los intelectuales. 
· Wu, Jinzi, 1701-1754, Rulin Waishi: historia indiscreta del bosque de letrados, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1993, 2 v.: il.; 18 cm.

· Wu, Cheng-en, El rey de los monos y la bruja del esqueleto, Madrid: Ediciones Altea, c1986, 120 p.: il.; 18 cm.

· Wu, Cheng-en, ca. 1500-ca. 1582, Monkey, New York: The John Day Company, 1943, 306 p.; 21 cm.

· Tch'eng Ngen, Wou, 1500-ca. 1582 (Wu Cheng-en), Si Yeou Ki ou le voyage en occident, Paris: Editions du Seuil, 1957, 2 v.: il.; 22 cm.
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· [Wu Cheng-en] Hsi-you Chi, Viaje al Oeste: las aventuras del rey Mono, Madrid: Ediciones Siruela, 2004, 2260 p.; 23 cm. (Edición completa, traducida directamente del chino, de la obra clásica de Wu Cheng-en, del siglo XVI, conocida como Hsi-You-Chi, Si- Yeou- Ki o Si yu ki, que significa Viaje al Oeste) Narra el viaje del monje Tang Xuan Zang (Chen Hsüan-Tsang, Sanzang o Tripitaka) a la India en busca de escrituras budistas. La obra aparece como anónima, pero en otras ediciones figura como de We Cheng-en.
· Waley, Arthur, 1889- Ballads and stories from Tun-huang: an anthology, London: George Allen & Unwin, Ruskin House, 1960., 273 p.; 21 cm.

· Zhang, Kejiu, 1278-1358, Sobre un sauce, la tarde, Edición bilingüe., Madrid: Ediciones Hiperion, 2000. 72 p.; 20 cm. Traducción de Guillermo Dañino. 
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· Zhitui, Yan, 531-595, Las venganzas de los espíritus, Toledo (España): Ediciones Lengua de Trapo, 2002., xxxii, 155 p.; 22 cm. Relatos extraordinarios, cuando los espíritus vuelven al mundo de los vivos. 
La literatura china moderna

Antologías

· Ocho escritoras chinas: vida cotidiana en la China de hoy.  Editor:         Barcelona: Icaria Editorial, 1990.  Descripcion:    412 p.: il., retrs. ; 28 cm.

· Benxiang, Tian ed, Modern Chinese drama, Chief Editor, Beijing: Culture and Art Publishing House, 1999., 148 p.: il., fots.; 21 cm. Baozhen, Song y Weiguo, Wang

· Lo Ta-kang, Antología de cuentistas chinos, Buenos Aires: Espasa-Calpe Argentina, 1947, 147 p.; 18 cm. Lo Ta Kang (Lou Dagang, 1909-1998)

· Jenner, W. J. F., comp., Modern Chinese stories, London: Oxford University Press, 1970, 271 p.; 20 cm.

· Lau, Joseph S.M. & Goldblatt, Howard (ed.): Columbia Anthology of Modern Chinese Literature, New York: Columbia University Press, 1995. Incluye obras de Ding Ling, Lu Sun, Mae Dan, Shen Congwen, Wang Meng, Mo yan, Su Tong (Su chi) y muchos más
· Kyn Yn Yu, J. B, ed, Cuentistas de la nueva China, Buenos Aires: Ediciones Siglo Veinte, 1944., 156 p.; 20 cm.. Textes de Tcheng Wi Mo, Lo Houa Sen, Kyn Yn Yu, Lou Sioun, Ping Sing, Mao Teng et Yo Ta Fou (Publicado en francés en 1929)

· Kyn Yn-Yu, J. B., comp. The tragedy of Ah Qui and other modern Chinese stories, London: G. Routledge, 1930, xi, 146 p.; 19 cm. Bing Xin (Hsieh Ping-hsin): “Boredom.”

· Yihe, Zhang, Chinese theater, Beijing: Culture and Art Publishing House, 1999., 184 p.: il., fotos.; 21 cm. Zhang es el autor de El pasado no es tan nublado. 
· Contemporary Chinese poetry, London: Routledge, 1947. 168 p. ; 19 cm., Payne, Robert, editor y traductor.

Otras obras

· Ai, Qing, 1910-, Ai Qing: poemas escogidos, Edición bilingüe, Beijing (China): Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1986: 445 p.: fot.; 20 cm.

· Anyi, Wang, 1954-, Baotown, Barcelona: Editorial Juventud, 1996, 156 p.; 20 cm. . sobre la vida rural china.
· Ba, Jin, 1904-, La familia, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1988.333 p., <7> h. de laminas en diferente paginación: il.; 21 cm.

· Ba, Jin, 1904-, La familia Kao, 3a. ed., Madrid: Ediciones S M, 1989.215 p.; 21 cm.
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